
 

 
 

 

 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

СТРУКТУРА РОБОЧОЇ ПРОГРАМИ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

«ПРАКТИКУМ ПРОФЕСІЙНОГО ПЕРЕКЛАДУ» 

 

1. Опис дисципліни «Практикум професійного перекладу» 

 

 

Дисципліна –  

«Практикум професійного 

перекладу»   

 

Галузь знань, 

спеціальність, СВО 

Характеристика навчальної 

дисципліни 

Кількість кредитів ECTS –  5 Галузь  знань –  

05 «Соціальні та 

поведінкові науки» 

Статус дисципліни - 

вибіркова  

Мова навчання - 

англійська 

Кількість залікових модулів – 3 

 

 

 

Спеціальність –  

051 «Економіка» 

Рік підготовки – 4 

 

Кількість змістових модулів – 4 Освітньо-професійна 

програма «Міжнародна 

економіка» 

Лекції - 24 год. 

Практичні заняття – 24 год. 

 

Загальна кількість годин 

Денна - 150 

 

 

 

 

 

 

Індивідуальна робота – 3 год. 

 

Тренінг - 6 год 

 

Самостійна робота – 93 год 

Тижневих годин – 10 год, з них 

4 год. аудиторних 

 Вид підсумкового контролю – 

іспит (8 сем) 

 

 

2.  Мета і завдання вивчення дисципліни «Практикум професійного перекладу» 

 

2.1. Мета вивчення дисципліни  

Курс «Практикум професійного перекладу»  повинен забезпечити відповідний рівень 

знань студентів про базові принципи та закономірності фахового письмового перекладу з 

англійської мови на українську, розвинути у студентів вміння і навички адекватного 

перекладу текстів фахової тематики. 

Отже, метою курсу є формування у студентів практичних навичок фахового 

перекладу у сфері міжнародної економіки. Вивчення дисципліни «Практикум 

професійного перекладу» передбачає рівень володіння англійською мовою В2 згідно ЗЄР 

2001, обов’язкове опанування програми попередніх англомовних курсів, а також 

цілеспрямованої, наполегливої роботи, активної взаємодії і співпраці на практичних 

заняттях та самостійного виконання комплексного практичного індивідуально завдання. 

 

2.2. Завдання вивчення дисципліни: 

Завдання вивчення дисципліни полягає у ознайомленні студентів із 

закономірностями фахового письмового перекладу з англійської на українську мову, 

труднощами перекладу граматичних та лексичних явищ англійської мови на українську з 

метою уникнення буквального перекладу, граматичного буквалізму та формування 

навичок перекладу адекватного письмового перекладу, а також підвищення 

загальноосвітнього рівня студентів та якості їхньої підготовки, прищеплення навичок 

самостійної роботи з термінологічним матеріалом. 



 

Під час вивчення курсу „Практикум професійного перекладу” у студентів повинні 

виробитися вміння практичного застосування перекладацьких трансформацій, методів і 

способів перекладу у процесі письмового перекладу текстів економічної тематики з 

англійської мови та на українську. 

Також у студентів формуються потреби систематично поповнювати свої знання і 

застосовувати їх у практичній діяльності в сфері своєї майбутньої спеціальності. 

Усе зазначене вище повинно стимулювати вироблення навичок адекватної 

мовленнєвої поведінки майбутніх спеціалістів під час фахової комунікації. 

Мета проведення практичних занять полягає у тому, щоб  тренувати і формувати  

практичні навички адекватного перекладу фахових текстів  з англійської мови на 

українську. Методично грамотно побудовані за структурою і змістом практичні заняття 

дають змогу реалізувати наступні завдання: 

 закріпити понятійно-термінологічний апарат і забезпечити студентів  необхідним 

теоретичним рівнем знань з дисципліни; 

 систематизувати основні методи, засоби та прийоми адекватного перекладу; 

 сформувати у студентів термінологічний лексичний мінімум, який вживається в 

фахових текстах з міжнародної економіки; 

 практикувати письмовий переклад фахових текстів з англійської мови на 

українську; 

 навчити студентів використовувати на практиці перекладацькі прийоми за умов 

усного послідовного та синхронного перекладу; 

 сформувати у студентів вміння здійснювати адекватний переклад текстів 

середнього рівня складності; 

 виробити навички застосування лексико-граматичних трансформацій мовних 

одиниць у процесі перекладу з англійської мови на українську; 

 навчити техніці реферування, анотування та редагування текстів зі спеціальності; 

 виробити у студентів навички самостійно працювати з методичною та довідковою 

літературою, першоджерелами, використовувати інформаційні ресурси мережі 

Інтернет; 

 навчити студентів використовувати для перекладу фахові термінологічні словники. 

 

               3. Зміст дисципліни „Практикум професійного перекладу”  

 

Змістовий модуль 1. Загальні питання перекладу. Способи перекладу лексичних 

одиниць. 

 

Тема 1. Практикум професійного перекладу: основні поняття курсу. 

Цілі курсу «Практикум професійного перекладу». Основні завдання курсу. Поняття 

перекладу. Поняття міжмовної комунікації. Теорії перекладу. Особливості процесу 

перекладу. Аспекти перекладу. Основні класифікації перекладу. Види перекладу. Способи 

перекладу. Засоби перекладу. Окремі види перекладу. Літературний переклад. 

Інформаційний переклад. Письмовий переклад. Усний переклад. 

 

Тема 2. Методи і способи  перекладу  

Методи перекладу. Поняття методу перекладу. Метод сегментації. Метод запису. 

Трансформаційний метод. Мовна компресія. . Способи перекладу лексичних одиниць. 

Словникові відповідники.  Переклад неоднозначних слів (вибір варіантного відповідника). 

Калькування. Транскрипція та транслітерація. Контекстуальна заміна. Смисловий 

розвиток поняття. Антонімічний переклад. Описовий переклад. 

 

 

 

 



 

Змістовий модуль 2 Лексичні проблеми перекладу фахових текстів 
 

Тема 3. Переклад антропонімів і власних назв.   

Переклад географічних назв. Назви книг і заголовки статей. Переклад назв міжнародних 

організацій та інших видів назв. Переклад назв, фірмових назв, антропонімів в фаховій 

літературі з міжнародної економіки. Передача абревіатур, скорочень, ініціалів імен і 

умовних позначок у перекладі. Назви книг і заголовки статей. 

 

Тема 4. Інтернаціоналізми. Фальшиві друзі» перекладача.  

Інтернаціоналізми та  псевдоінтернаціоналізми. «Фальшиві друзі» перекладача. 

Лексикалізовані форми множини. Пароніми і переклад. 

 

Тема 5. Переклад безеквівалентної лексики. Способи перекладу фразеологічних 

одиниць. 

Класифікація реалій. Переклад слів-реалій. Способи перекладу фразеологічних одиниць. 

Класифікація фразеологізмів. Переклад фразеологічних словосполучень. Переклад 

фразеологічних єдностей. Переклад фразеологічних зрощень. 

 

Тема 6. Фахова термінологія та труднощі її перекладу.  

Класифікація термінів. Терміни галузі міжнародної економіки та труднощі їх перекладу. 

Міжгалузева та внутрішньогалузева омонімія термінів і переклад. Переклад новітніх 

авторських термінів. Переклад неологізмів. Переклад префіксальних термінів. Переклад 

суфіксальних термінів. Переклад простих термінів. Переклад складних термінів.  

 

Змістовий модуль 3. Лексичні та граматичні трансформації при перекладі фахових 

текстів. 

 

Тема 7. Лексичні трансформації.  

Види лексичних трансформацій. Використання лексичних трансформацій. Конкретизація 

значення слова. Генералізація значення слова. Додавання слова. Вилучення слова. Заміна 

слів. Перестановка слів. Морфологічні труднощі фахового перекладу. 

 

Тема 8. Граматичні трансформації.  Труднощі перекладу окремих частин мови. 

Граматичні проблеми при відтворенні англійського речення у фаховому перекладі. 

Граматичні трансформації при перекладі. Переклад безособових форм дієслова: ґерундій 

та віддієслівний іменник; ґерундій та дієприслівник теперішнього часу; дієприслівник 

минулого часу; інфінітив. Переклад модальних дієслів. Відтворення артиклів. Переклад 

пасивних конструкцій. Переклад безособових та неозначено-особових речень.  

 

Змістовий модуль 4. Реферування та анотування текстів фахової тематики. Основи 

редагування фахового перекладу. 

 

Тема 9. Словники і довідники у фаховому перекладі. 

Словники і довідники у фаховому перекладі. Характеристика різних типів словників. 

Методи роботи зі словниками і довідниками. 

 

Тема 10. Реферування, анотування фахових текстів. Редагування фахового 

перекладу.  
Реферування фахових текстів. Анотування текстів фахової тематики. Основи редагування 

фахового перекладу. 

 

 

 

 



 

4. Структура залікового кредиту дисципліни „Практикум професійного 

перекладу” 
(денна форма навчання) 

№ 

п/п 

 

 

                           Теми курсу 

Кількість годин Контроль

ні заходи 

 
Лекції практичні СРС  Тренінг ІРС  

Змістовий модуль 1. Загальні питання перекладу. Способи перекладу лексичних 

одиниць. 

 

1. Практикум професійного 

перекладу: основні поняття 

курсу.  

2 2 5 1  Тести, 

поточне 

опитування 

2 Методи і способи  перекладу  2 2 8 Тести, 

поточне 

опитування 

Змістовий модуль ІІ. Лексичні проблеми перекладу фахових текстів. 

3. Переклад антропонімів і 

власних назв.  
2 2 10 2 1 Тести, 

поточне 

опитування 

4. Інтернаціоналізми. Фальшиві 

друзі» перекладача. 
2 2 10 Тести, 

поточне 

опитування 

5. Переклад безеквівалентної 

лексики. Способи перекладу 

фразеологічних одиниць 

4 4 

 

10 Тести, 

поточне 

опитування 

6. Фахова термінологія та 

труднощі її перекладу. 
4 4 10 Тести, 

поточне 

опитування 

Змістовий модуль ІІІ. Лексичні та граматичні трансформації при перекладі фахових текстів. 

7. Лексичні трансформації.  2 2 10 2 1 Тести, 

поточне 

опитування 

8. Граматичні трансформації. 

Труднощі перекладу окремих 

частин мови. 

2 2 10 Тести, 

поточне 

опитування 

Змістовий модуль ІV. Реферування та анотування текстів фахової тематики. Основи 

редагування фахового перекладу. 

9. Словники і довідники у 

фаховому перекладі. 
2 2 10 1 1 Тести, 

поточне 

опитування 

10. Реферування, анотування 

фахових текстів. Редагування 

фахового перекладу. 

2 2 10 Ректорська 

КР  

                   Всього: 24 24 93 6 3  

 
 



 

5. Тематика практичних занять. 

 

Практичне заняття 1-2. - 4  год. 

 

Тема: Особливості процесу перекладу. Методи і способи перекладу.  

Мета: Засвоєння основної термінології курсу та теоретичного матеріалу щодо 

особливостей процесу перекладу, класифікації  перекладу, методів і способів перекладу. 

 

Питання для обговорення: 

1.Цілі курсу «Практикум професійного перекладу». Основні завдання курсу. Поняття 

перекладу. Об’єкт науки про переклад. Предмет науки про переклад 2. Загальна теорія 

перекладу. Окремі теорії перекладу.  Аспекти перекладу. 

3. Види перекладу. Літературний переклад.  Інформаційний переклад.  Письмовий 

переклад. Усний переклад. 

4. Поняття методу перекладу. Метод сегментації. Метод запису. Трансформаційний метод.  

Мовна компресія. 

5. Способи перекладу лексичних одиниць: 

 словникові відповідники, 

 вибір варіантного відповідника, 

 транскодування, 

 калькування, 

 контекстуальна заміна, 

 смисловий розвиток поняття, 

 антонімічний переклад, 

 описовий переклад. 

 

Практичне заняття 3-4.- 4 год. 

 

Тема: Переклад антропонімів і власних назв. Інтернаціоналізми. Фальшиві друзі» 

перекладача 

Мета: Знати труднощі перекладу власних наз, інтернаціоналізмів та 

псевдоінтернаціоналізмів,  і вміти їх перекладати, розвивати навички і вміння перекладу 

текстів  фахової тематики. 

Питання для обговорення: 

Питання для обговорення: 

1. Переклад антропонімів та власних назв. 

2. Переклад географічних назв. 

3. Назви книг і заголовки статей. 

4. Переклад назв міжнародних організацій та інших видів назв. 

5. Переклад назв, фірмових назв, антропонімів в фаховій літературі з міжнародної 

економіки.  

6. Інтернаціоналізми та псевдоінтернаціоналізми. «Фальшиві друзі» перекладача. 

7. Лексикалізовані форми множини. 

8. Пароніми і переклад. 

 

Практичне заняття 5-6. - 4 год. 

 

Тема: Переклад безеквівалентної лексики. Способи перекладу фразеологічних 

одиниць. Фахова термінологія та труднощі її перекладу. 

Мета: : Засвоїти особливості перекладу безеквівалентної лексики, класифікацію 

фразеологізмів і правила їхнього перекладу: вміти перекладати безеквівалентну лексику і 

фразеологізми, розвивати навички і вміння перекладу текстів  фахової тематики. 

1. Безеквівалентна лексика.  



 

2. Класифікація реалій.  

3. Способи перекладу слів-реалій.  

4. Безеквівалентна лексика у фахових текстах. 

5. Класифікація фразеологізмів. Особливості перекладу фразеологічних одиниць. 

7. Переклад приказок і прислів'їв. Фразеологізми у фахових текстах 

8. Класифікація термінів. Терміни галузі міжнародної економіки та труднощі їх перекладу. 

9. Міжгалузева та внутрішньогалузева омонімія термінів і переклад. 

10. Переклад новітніх авторських термінів. 

11. Переклад префіксальних термінів. Переклад суфіксальних термінів. Переклад простих 

термінів. Переклад складних термінів. 

 

 

Практичне заняття 7-8. - 4 год. 

 

Тема: Лексичні трансформації. 

Мета: Засвоїти правила використання лексичних трансформацій при перекладі, розвивати 

навички і вміння перекладу текстів  фахової тематики. 

Питання для обговорення: 

1. Лексичні трансформації при перекладі слів з різним об’ємом значення в англійській та 

українській мовах. 

2. Лексичні трансформації, пов’язані з різницею у вживанні слів. 

3. Лексичні трансформації, пов’язані з конкретизацією значення слова при перекладі. 

4. Лексичні трансформації, пов’язані з різницею в сполучуваності слів. 

6. Лексичні трансформації, пов’язані з передаванням лексико-стилістичних засобів. 

7. Труднощі перекладу термінів міжнародної економіки. Переклад префіксальних та 

суфіксальних термінів. Переклад складних термінів міжнародної економіки. 

 

 

Практичне заняття 9-10. - 4 год.  

 

Тема: Граматичні трансформації. Труднощі перекладу окремих частин мови. 

Мета: Знати види граматичних трансформацій і вміти їх використовувати при перекладі; 

засвоїти особливості перекладу окремих частин мови, розвивати навички і вміння 

перекладу текстів  фахової тематики. 

 

Питання для обговорення: 

1. Граматичні трансформації при перекладі.  

2. Відтворення артиклів. 

3. Переклад модальних дієслів.  

4. Переклад пасивних конструкцій.  

5. Переклад безособових та неозначено-особових речень.  

6. Проблема перекладу ґерундія та віддієслівного іменника. 

7. Переклад дієприслівник теперішнього часу;  

8. Переклад інфінітива і інфінітивних конструкцій. 

 

 

Практичне заняття 11-12. - 4 год.  

 

Тема: Словники і довідники у фаховому перекладі. Реферування, анотування 

фахових текстів. Редагування фахового перекладу. 

Мета: Засвоїти класифікацію словників, вміти використовувати словники у 

перекладацькій діяльності. Отримати навички реферування, анотування, редагування 

англомовних фахових текстів українською мовою. Розвивати навички і вміння перекладу 

текстів фахової тематики. 



 

 

Питання для обговорення: 

1. Словники і довідники у фаховому перекладі.  

2. Класифікація словників. Характеристика різних типів словників. 

3. Методи роботи зі словниками і довідниками. 

4. Реферування фахових текстів. 

5. Анотування текстів з тематики міжнародної економіки. 

6. Основи редагування фахового перекладу. 

 

6. Тренінг 

Тренінг – це запланований процес модифікації (зміни) відношення, знання чи 

поведінкових навичків того, хто навчається, через набуття навчального досвіду з тим, щоб 

досягти ефективного виконання в одному виді діяльності або в певній галузі. 

 

Порядок проведення тренінгу 

1. Вступна частина проводиться з метою ознайомлення студентів з темою 

тренінгового заняття. 

2. Організаційна частина полягає у створенні робочого настрою у колективі 

студентів, визначенні правил проведення тренінгового заняття. 

3. Практична частина реалізовується шляхом виконання завдань у групах студентів 

у кількості 3-5 осіб з певних проблемних питань теми тренінгового заняття. 

4. Підведення підсумків. Обговорюються результати виконаних завдань у групах. 

Обмін думками з питань, які виносилися на тренінгові заняття. 

 

Тренінг «Основи перекладацького скоропису» 

Мета тренінгу – навчити студентів використовувати базові навички перекладацький 

скоропису  

Цілі та завдання тренінгу:  

засвоєння основних принципів перекладацького скоропису 

відпрацювати базові навички перекладацького скоропису,  

навчити студентів робити смисловий аналіз, створювати скорочений літерний запис, 

та користуватися вертикальним розміщенням записів та системою символів, що мають 

узагальнене значення. 

Методи проведення: тестування, анкетування, міні-лекція, мозковий штурм, обговорення 

проблемних питань і групові дискусії, виконання вправ. 

 

 

7. Самостійна робота студентів  

 

Ефективна організація самостійної роботи студентів вимагає ретельної уваги, оскільки 

певні складові кожної теми винесені на самостійне опрацювання студентами. Кафедра 

забезпечує систему навчально-методичних засобів для підтримки самостійної роботи 

студентів над навчальною дисципліною. Навчальні матеріали, винесені на самостійне 

опрацювання, підлягають підсумковому оцінюванню, а їх зміст додатково обговорюється 

та перевіряється під час аудиторних занять. 

Завдання до самостійної роботи з дисципліни «Практикум професійного 

перекладу». Підготовка завдання здійснюється на основі опрацьованої літератури та 

зібраної інформації в мережі Інтернет, її аналізу та формулювання висновків. Самостійна 

робота оформляється у відповідності з встановленими вимогами. Її виконання є одним із 

обов'язкових складових модулів залікового кредиту з дисципліни «Практикум 

професійоного перекладу» і виконується кожним студентом самостійно. 

На самостійне опрацювання виноситься наступний перелік питань:  

1. Defense and Security. 

2. Gender and International Security. 



 

3. Global water crisis. 

4. Maritime Issues and Oceans. 

5. Transnational Threats. 

6. Humanitarian Assistance. 

7. Entrepreneurship in Fragile States. 

8. Corporate strategy in the age of global uncertainty and volatility. 

9. Water Governance and International Security. 

10. Corporate Strategy and Political Risk. 

11. The migration governance complex. 

12. Why digital payments can help us achieve the Sustainable Development Goals. 

13. Corporate strategies for emerging markets. 

14. Nuclear Issues. 

Студенти повинні продемонструвати:  

 правильне розуміння поставленого завдання; 

 вміння працювати з літературними джерелами та використовувати законодавчі й 

інструктивні матеріали; 

 висловлювати свої думки з актуальних питань і робити обґрунтовані висновки на 

основі проведеного аналізу; 

 можливість використовувати теоретичні знання, отримані на лекціях, застосовувати 

сучасні методи дослідження з використанням таблиць, графіків, діаграм та інших 

графічних зображень. 

 

 

8. Засоби оцінювання та методи демонстрування результатів навчання 

У процесі вивчення дисципліни “Практикум професійного перекладу” 

використовуються наступні засоби оцінювання та методи демонстрування результатів 

навчання: 

 - стандартизовані тести; 

 - поточне опитування; 

 - письмові роботи; 

- реферати; 

 - презентації результатів виконаних завдань та досліджень; 

 - оцінювання результатів СР і тренінгів; 

- екзамен; 

 - інші види індивідуальних та групових завдань. 

 

9. Критерії, форми поточного та підсумкового контролю 

Критерії оцінювання 

Підсумковий бал (за 100-бальної шкалою) з дисципліни “Практикум професійного 

перекладу” визначається як середньозважена величина, в залежності від питомої ваги 

кожної складової залікового кредиту: 

Модуль 1 Модуль 2 

 

Модуль 3 

 

Модуль 4 

 

Модуль 5 

10% 10% 10% 10% 5% 15% 40% 

Поточне 

опитування  

Модульний 

контроль 1 

Поточне 

опитування  

Модульний 

контроль 2 

Тренінг  Самостійна 

робота 

Екзамен  

Визначаєтьс

я як середнє 

арифметичн

е з оцінок, 

отриманих 

під час  

Письмова 

робота, яка 

охоплює 

теми 1-3 

Визначаєтьс

я як середнє 

арифметичн

е з оцінок, 

отриманих 

під час  

Письмова 

робота, яка 

охоплює 

теми 4-6 

Оцінка за 

виконане 

завдання 

визначається 

як середнє 

арифметичне 

Оцінка за 

виконане 

завдання  

1. Тестові 

завдання (10 

тестів по 2 

бали) - max  

20 балів  

2. 



 

практичних 

занять 1-3 

(кожен 

здобувач 

має бути 

оцінений не 

рідше як раз 

на два 

заняття) 

практичних 

занять 4-6 

(кожен 

здобувач 

має бути 

оцінений не 

рідше як раз 

на два 

заняття) 

з оцінок, 

отриманих під 

час  тренінгу 

Теоретичне 

питання - 

max 30 балів 

3. Практичне 

завдання - 2 

завдання по 

25 балів - 

max 50 балів 

 

Поточне опитування під час заняття: 

90–100 балів – у повному обсязі володіє навчальним матеріалом, вільно самостійно та 

аргументовано його викладає під час відповідей, глибоко та всебічно розкриває зміст 

питань; 

75–89 балів – достатньо повно володіє навчальним матеріалом, але при викладанні деяких 

питань допускаються окремі несуттєві неточності та незначні помилки; 

65–74 бали – в цілому володіє навчальним матеріалом та викладає його основний зміст, 

допускаючи окремі суттєві неточності та помилки; 

60–64 бали – не в повному обсязі володіє навчальним матеріалом, фрагментарно (без 

аргументації та обґрунтування) його викладає, допускаючи суттєві неточності; 

1–59 балів – не володіє навчальним матеріалом, не розкриває зміст питань.  

Підсумкова оцінка за поточне опитування кожного модуля визначається як середнє 

арифметичне оцінок, отриманих під час занять в межах кожного модуля. 

Тренінг: 

90–100 балів – у повному обсязі володіє навчальним матеріалом, вільно самостійно та 

аргументовано його використовує під час виконання завдань тренінгу, виявляє творчий 

підхід до виконання завдань; 

75–89 балів – достатньо повно володіє навчальним матеріалом, але при виконанні окремих 

завдань тренінгу не вистачає достатньої глибини його використання, допускаються при 

цьому окремі несуттєві неточності та незначні помилки, загалом виявляє творчий підхід 

до виконання завдань; 

65–74 бали – в цілому володіє навчальним матеріалом та загалом його використовує при 

виконанні завдань тренінгу, але без глибокого всебічного аналізу, обґрунтування, 

допускаючи при цьому суттєві неточності та помилки, в окремих моментах виявляє 

творчий підхід до виконання завдань; 

60–64 бали – не в повному обсязі володіє навчальним матеріалом, фрагментарно його 

використовує, недостатньо розкриває зміст завдань тренінгу, допускаючи при цьому 

суттєві неточності, не виявляє творчого підходу до виконання завдань; 

1–59 – не володіє навчальним матеріалом, не розкриває зміст завдань тренінгу, не бере 

участі у колективних завданнях підчас проведення тренінгу. 

Самостійна робота: 

90–100 балів – зміст самостійної роботи повністю відповідає встановленим вимогам, 

містить елементи самостійного дослідження, свідчить про високий рівень опанування 

навчального матеріалу, студент на високому рівні виявляє творчий підхід до виконання 

завдань; 

75–89 балів – зміст самостійної роботи в основному відповідає встановленим вимогам, 

можуть бути несуттєві недопрацювання за окремими завданнями, свідчить про належний 

рівень опанування навчального матеріалу, студент належно виявляє творчий підхід до 

виконання завдань; 

60–74 балів – поставлені завдання виконані на недостатньому рівні; наведені авторські 

напрацювання є загальними і слабко обґрунтованими, свідчать про недостатній рівень 

опанування навчального матеріалу; студент припускається значних помилок у виконанні 

завдань, в окремих моментах виявляє творчий підхід до виконання завдань; 



 

1–59 балів – завдання практично не виконані; відсутні авторські напрацювання; грубі 

помилки у вирішенні завдань роботи, що свідчать про низький рівень опанування 

навчального матеріалу; студент не виявляє творчого підходу до виконання завдань. 

Модульна робота, екзамен – види контролю, при яких засвоєння студентом теоретичного 

та практичного матеріалу оцінюється від 0 до 100 балів як сума балів за виконані 

завдання. 

Екзаменаційний білет складається із: 

тестів: 10 тестів, за правильну відповідь на кожен із яких студент може отримати 2 бали, 

що в підсумку дає максимально 20 балів; 

2 бали – на тест надано правильну відповідь. 

практичних завдань : 2 завдання, за виконання кожного з яких студент може отримати від 

0 до 25 балів, що в підсумку дає максимально 50 балів; 

15–25 балів – у повному обсязі володіє навчальним матеріалом, правильно виконує 

практичне завдання, демонструє самостійність виконання. 

5–14 балів – у достатньому обсязі володіє навчальним матеріалом, правильно виконує 

практичне завдання, але на додаткові контрольні запитання відсутня повна відповідь, 

допускає несуттєві неточності, демонструє самостійність виконання. 

1–4 балів – не в повному обсязі володіє матеріалом, фрагментарно викрнує практичне 

завдання, допускає суттєві неточності, недостатньо розкриває зміст поставлених питань. 

теоретичного (проблемного) питання: 1 теоретичне питання, за відповідь на яке студент 

може отримати від 0 до 30 балів. 

15–30 балів – у повному обсязі володіє навчальним матеріалом, всебічно, самостійно та 

аргументовано його викладає під час відповіді, глибоко та всебічно розкриває зміст 

завдання. 

1–14 балів – в цілому володіє навчальним матеріалом, але не в повному обсязі, 

фрагментарно  його викладає, недостатньо розкриває зміст завдання, допускаючи при 

цьому суттєві неточності, відповіді на запитання нечіткі.  

 

 

 Шкала оцінювання: 

 

За шкалою 

ЗУНУ 

За національною 

шкалою 

За шкалою ECTS 

90–100 відмінно А (відмінно) 

85–89 добре В (дуже добре) 

75-84 С (добре) 

65-74 задовільно D (задовільно) 

60-64 E (достатньо) 

35-59 незадовільно FX (незадовільно з можливістю 

повторного складання) 

1-34 F (незадовільно з обов’язковим   

повторним курсом) 

 

 

10. Інструменти, обладнання та програмне забезпечення, використання яких 

передбачає навчальна дисципліна 

№ Найменування Номер теми 

1 Мультимедійне забезпечення викладання лекцій 

(проектор; оn-line платформи: ZOOM; GoogleMeet) 

 

1-10 

2 Система дистанційного навчання ЗУНУ 

moodle.wunu.edu.ua 

 

1-10 



 

3 Телекомунікаційне програмне забезпечення 

(InternetExplorer, Opera, GoogleChrome. Firefox) 

1-10 

 

 РЕКОМЕНДОВАНІ ДЖЕРЕЛА ІНФОРМАЦІЇ 

 

1. Вергун Л.І. Методичні рекомендації до проведення практичних занять з дисципліни 

«Практикум професійного перекладу» освітньо-кваліфікаційного рівня  бакалавр. 

Тернопіль, ЗУНУ. 2022. 45с. 

2. Вороніна К.В.Основи перекладацького анотування та реферування текстів різних типів 

і жанрів : навчальний посібник / К.В. Вороніна. Х. : ХНУ ім.В.Н. Каразіна, 2015. 120 с. 

3. Гудманян А.Г. Вступ до перекладознавства: Навчальне видання. Вінниця: Нова книга, 

2017. 296 с. 

4. Жулавська О. О. Переклад: теоретичні та практичні аспекти : навч. посіб. / Ольга 

Олександрівна Жулавська, Олена В'ячеславівна Назаренко, Сум. держ. ун-т. Суми : 

Сум. держ. ун-т, 2017. 132 с. 

5. Іваницька Н.Б., Нечипоренко В.О., Калініченко А.І., Сікорська Л.О. Граматика 

перекладу фахової літератури (у вправах та прикладах): навчальний посібник. 

Вінниця: Редакційно-видавничий відділ ВТЕІ КНТЕУ, 2019. 276 с. 

6. Карабан В.І., Панасьєв О.М. Практика перекладу публіцистичних текстів (англо-

український та українсько-англійський напрямки). Вінниця: Нова книга, 2017. 366 с. 

7. Карабан В.І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. Граматичні 

труднощі, лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми: [навч. посіб.] / 

Карабан В. І. Вид. 5-е, випр. Вінниця : Нова Кн., 2018. 651с. 

8. Корунець І.В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад): Підручник. Вінниця. 

«Нова Книга», 2008. 448 с. 

9.Несторенко Н.М. A Course in Interpreting and Translation. Вінниця: Нова книга, 2006.  

240 с. 

10. Основи перекладу: граматичні та лексичні аспекти: Навч. посібник / За ред.. В.К. 

Шпака. – 2- ге вид., стер. К.: Знання, 2007. 310с. 

11. Ребрій О.В. Основи перекладацького скоропису : навч. посіб. / О. В. Ребрій ; за ред.: Л. 

М. Черноватого, В. І. Карабана. — 5-те вид, стер. – Вінниця : Нова Книга, 2020. – 152 

с. 

12. Ребрій О.В. Переклад англомовної громадсько-політичної літератури. Європейський 

Союз та інші міжнародні політичні, економічні, фінансові та військові організації: 

навч. посібник для студентів вищих закладів освіти. 2-ге вид., стер. Вінниця: Нова 

книга, 2020. 240 с. 

13. Терехова С.І. Основи перекладознавства: навч. посібн. для студентів ВНЗ зі 

спеціальності “Переклад”. Вид. 2-ге, випр. і доповн. К.: Вид. центр КНЛУ, 2014. 248 с. 

14. Український тиждень [Електронний ресурс]. [Веб-сайт]. – - Режим доступу : 

http://ut.net.ua/ - Назва з екрана. 

15. Черноватий Л.М., Карабан В.І., Пенькова І.О., Ярощук І.П. Переклад англомовної 

економічної літератури. Економіка США. Загальні принципи: Навчальний посібник 

для студентів вищих навчальних закладів. Вид. 2-ге, допов. Вінниця: Нова книга, 

2010.  270 с. 

16. Hornby, A. S., Ashby, M., & Wehmeier, S. Oxford advanced learner's dictionary of 

current English. Oxford: Oxford University Press. 2020.  

17. Humphrey L., Bradley J., Somers A.,  Gil G. The Little Book of Transcreation. London, 

2011. 

18. Language services industry in the U.S. – Statistics &amp; Facts [Electronic resource]. – 

Retrieved from: https://www.statista.com/topics/2152/language-services-industry-in-the-us 

19. Millan, Carmen and Bartrina, Francesca (eds). The Routledge Handbook of Translation 

Studies. London and New York: Routledge. 2018. 



 

20. Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies. Theories and Applications. Fourth edition. 

Abingdon/New York: Routledge. 2016. 

21. Newmark P. A Textbook of Translation.  New York: Prentice Hall, 2003.   

22. Pöchhacker, Franz (ed). Routledge Encyclopedia of Interpreting Studies. Manchester: St 

Jerome. 2015. 

23. Ray R., Kelly N. Reaching New Markets through Transcreation. Lowell, Massachusetts: 

Common Sense Advisory, Inc., 2016.   

24. Sharma, S. Translation and Translation Studies. India: HP University. 2017. 

25. The Ukrainian Week: Електронний ресурс] : [Веб-сайт]. - Режим доступу : 

https://ukrainianweek.com/Magazines/– Назва з екрана. 

26. Translation and Localization Industry Facts and Data [Electronic resource]. – Retrieved 

from: https://www.gala-global.org/industry/industry-facts-and-data#fn1. 

27. Gillies A. Note-taking for Consecutive interpreting : A Short Course (Translation Prаctices 

Explained) / Andrew Gillies. – 2nd edition. – Routledge, 2017. – 302 p. 

28. Cronin Michael. Translation in the digital age. London : Routledge 2018. 165p.  

 


